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CALENDARUL UNIVERSITAR
ACADEMIC CALENDAR

An de
studii

Year
of

study

Termene (date calendaristice exprimate in luni) 9i durati (num6r de s5ptimAni)
Timetable (calendar dates in months) and Duration (numbered in weeks)

Activitdti didactice
Course Dates

Sesiuni de examinare
Examinations

Stagii de practicd
lnlcrnshins

Vacan!e
Holidavs

Sem. I

First
semesfer

Sem. ll
Second

semesfer

Sem. I

First
semesfer

Sem. ll
Second

semester

Sem. I

First
semester

Sem. ll
Second

semester

larnl
Winter

Primivari
Spring

Vari
Summer

Anul I

Year 1

2025-
2026

Septembrie

Decembrie
2025

(15 siptimini)

September

December
2025

(1 5 weeks)

Februarie

Mai
2026

(15 silptimini)

February

May
2026

(1 5 weeks)

Decembrie
2025

lanuarie
2026

(4 slptlmtnl)

December
2025

January
2026

(4 weeks)

(4 siptimlni)

May

June
2026

(4 weeks)

Mai

lunie
2026

(9 siptimini)

(9 weeks)

Martie

Mai
2026

March

May
2026

Decembrie
2025

lanuarle
2026

(3 slpumanll

December
2025

January
2026

(3 weeks)

Aprilie
2026

(l siptimini)

Apfl
2026

(1 week)

lulie

August
2026

(8 siptdmini)

July

August
2026

(8 weeks)

Anul ll
Year 2
2426-
2027

Septembrle

Decembrle
2026

{15 siptimini}

September

December
2026

/1 5 weak<l

Februarle

Mal
2027

(15 siptimAni)

Febrlaa

May
2027

11 5 weeksl

Decembrie
2026

lanuarle
2027

(4 stptimini)

December
2026

January
2027

(4 weeksl

(4 strptlmini)

Mai

lunie
2027

May

June
2027

Decembfle
2026

lanuarie
2027

(3 sipUmini)

December
2026

January
2027

(1 septemani)

May
2027

(1 week)

Mai
2027

Total nr.
sipt.
Total

number
of weeks

30
siptimAni

30 weeks

30
siptim6ni

30 weeks

8
siptiminl

I weeks

I
siptdmAni

8 weeks

9
siptimdni

9 weeks

6
sAptemani

6 weeks

2
siptimdni

2 weeks

I
siptdmAni

I weeks

Numdrul de sdptdm6ni pentru stagiile de practicd sunt calculate in cadrul Activitdtilor didactice
lntemship weeks are counted as paft of teaching activities
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Planul procesului de studii pe semestre / ani de studii
Study plan per semester / year of study

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits

.E(U
o.o
FF

ol4
o=.=o
!€
aJOs€
:o6o

.E'U'
=5P;:ts
Eh
.EE:ts
EB
(aS

0)9s
od

_l

a!G

EE
O(l)
.A U)

.9bgE
3E
Q(u

Anul I 7"t year

Semestrul 1 /sr semesfer

F.01.O.001
Traductologie
Translation sfudr'es

'180 48 132 20 28 E b

F.01.O.002
Metodologia gi etica cercetirii
Methodology and ethics of research

180 48 132 20 28 E b

s.01.o.003

Probleme actuale de morfologie gi
sintaxi a limbii engleze

C u rre nt issues rn Eng I i sh morp hology
and syntax

180 48 132 20 28 E o

s.01.A.004

s.01.A.005

Limbajul mass-media in traducere
Media language in translation

Traducere Si mediere culturald
Translation and cultural mediation

180 48 132 48 E o

s.01.o.006
Limba englez6 (C'l)
English (C1)

180 48 132 48 E b

Total semestrul 1

lst-semester total
900 240 660 60 180 5E 30

Semestrul 2 2nd semester

F.02.O.007
Traducerea documentelor de afaceri

Business and fin ancial tran slation
180 48 132 20 28 E o

s.02.o.008 Limba englezi (C2)

English (C2)
180 48 132 48 E o

sP.02.o.009
Practica de traducere
I nte rn sh i p i n tra n sl atio n p ractice

540 380 160 E 18

Total semestrul 2

2nd-semester total 900 476 424 20 76 3E 30

Total anul I

1st-year total
1 800 716 1 084 80 256 8E 60

Z .fc,L--
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Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits
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Anul ll/ 2nd year

Semestrul 3 I 3rd semester

F.03.O.010
Traducerea aplicatd
Applied translation

180 48 132 20 28 E o

F.03.O.011
Difi cultSli in traducere
Translation difficulties

180 48 132 20 28 E 6

s.03.o.0'12
Semantica 9i pragmatica traducerii
Semanflcs and pragmatics of
translation

180 48 t3l 20 28 E o

s.03.o.013

Traducere consecutiv6 din limba
englez6 in limba romAnd
Consecutive interpreting from English
into Romanian

180 48 132 48 E o

s.03.A.014

s.03.A.015

Praxiologia comunic6rii interculturale
Praxiology of intercultu ral
communication

Limbi gi culturd
Language and culture

180 48 132 20 28 E o

Total semestrul 3

3d -semester total 900 240 660 80 160 5E 30

Semestrul 4 4th sernesfer

s.04.o.016

Traducere consecutivi din limba
romAni in limba englezi
Con secu tive i nte rp reti n g fro m
Romanian into Enslish

180 48 132 48 E b

TM.04.O.017

Teza de master (documentare,
investigare, cercetare, experimentare,
redactare gi suslinere publicd)
Mastels thesis (literatu re review,
re search, writi ng, ed iting, defence)

720 720 E 24

Total semestrul 4
4th-semester total 900 48 852 48 2E 30

Total anul ll
2nd yeartotal 1 800 288 15'.12 80 208 7E 60

Stagiile de practici
lnternships

Nr.
d/o

Stagiile de practici
lnternships

An de studiu
Year of study

Semestrul
Semesfer

Durata
(nr. sipt./nr.

ore)
Duration

( wccks/hottrsl

Perioada
desfiguririi

Timeline

Numir de
credite ECTS

Number of ECTS
credits

1.
Practica de traducere
lnternship in
translation practice

1 il 9/540

Martie - Mai 2026
(9 siptimAni)

March - May 2026
(9 weeks)

18

Total
Total

91540 1B

5
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Forma de evaluare finali a studiilor
Frnal assessmenf

J{r.

crt.
Forma de evaluare finali a studiilor

Form of final assessmenf

Termen de
organizare

Timeline

Numir de
credite ECTS

Number of ECIS credifs

1

Teza de master (documentare, investigare, cercetare, experimentare,
redactare gi sus{inere public6)

Master's thesis (literature review, research, writing, editing and
defence)

lunie
June 24

Unitifile de curs / modulele la libera alegere
Electives

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi
Number of hours

per type of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de credite

ECTS
Number of

ECTS credits
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Anul l/Tstyear
Semestrul 1 I 7st semester

s.01.1,018
Pragmaticd gi traducere
Pragm atics and translation

150 40 1 '10 40 C 5

s.01.1.019 Didactica textului non-literar
Teaching non-literary texts in
Enqlish

150 40 110 40 C

Semestrul 2 I 2nd semester

s.02.1.020

Traducerea documentelor
juridice
Translation of legal documents
in Enolish

'150 40 110 40 C A

s.02.1.021 Pragmatica interculturalS
I nte rcu ltural praqm atics

'150 40 '1 10 40 C 5

Anul ll I 2nd year

Semestrul 3 / 3rd semester

s.03.1.022

Metode 9i procedee de
traducere asistate de calculator
Com p ute r-a ssi sted tra n slation
methods and processes

150 40 110 40 C A

s.03.1.023 Probleme actuale de sintaxd a
limbii engleze
Currentissues rn English svntax

150 40 110 40 C A

Semestrul 4 I 4h semester

s.04.1.024

Ghidaj turistic cu aplicarea
traducerii
Specra/ised translation for
tourism

150 40 110 40 C 5

Z 9tJ--



Planul Modulului psihopedagogic
Psycho-Pedagogical Module Plan

Formarea teoretico-metodici in domeniul Pedagogiei, Psihologiei,
Didacticii disciplinei

Theoretical and MethodologicalTraining in Pedagogy, Psychology, and Didactics

Stagiul de practici
lnternship

Nr,
crt,

Denumirea uniti$i de curs /
modulului

Training course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numirul de ore pe
tipuri de activitSli

Number of hours per
type of activity

Forma de
evaluare
Assessrn

ent

Numir
de credite

ECTS

Number of
ECrS
credits
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1. Pedagogia
Pedagoov 120 24 96 12 12 E 4

2. Psihologia
Psvcholoov 120 24 96 12 12 E 4

3. Didactica general6. Standardele
educalionale.
General language education. Educational
standards.

180 36 144
6
6

12
12

E 6

4. Managementul clasei de elevi. Educatia
interculturalS. Educalia incluzivi.
Classroom m an agement. I nte rcu ltu ral
ed ucation. lnclu sive ed ucation.

180 36 144
6
6
o

6
6
o

E 6

5. Psihologia vdrstelor. Psihologia
educafionalS
Developmental psychology. Educational
psvcholoqv

180 5b 144
6
b

12
12

E o

o. Activitdfi transdisciplinare. Dezvoltarea
personalS
T ra n sd i sci pl i n a ry activitie s. Pe rson a I ity
develooment

120 24 96
6
o

6
6

E 4

Total ore:
Total hours:

900 180 720 78 102 6E 30

Nr.
d/o

Denumirea activititii
Activity

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi
Number of hours

oer tvne of aalivilv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
ofECIS
credits

G
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1
Practica pedagogici
Teachino internshio 600 420 180 E 20

2.

Proiect didactic: documentare,
elaborare, redactare, suslinere publicS,
simulare pedagogicd
D id actic Project: docu m e ntation,
development, drafting, presentation, and
pedaqooical si m ulation

300 60 240 E 10

Total ore:
Total hours:

900 480 420 2E 30

2- g€ t(--



Minimum-ul curricular inifial, de orientare citre alt domeniu
Curricular prerequisite oriented to a different field of study

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi

Number of hours per
tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
ofECrS
credits
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M.01.O.01
Elemente de culturi britanici si
americani
Bitish and American culture

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.02
lntroducere in filologie germanicd
lntroduction to Germanic philology 120 24 96 12 12 E 4

M.0'1.O.03 Lexicologia limbii engleze
Enolish lexicoloov 120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.04

Tehnici gi instrumente de traducere
orali gi scrisi
Oral and written translation
techniques and tools

180 36 144 18 18 E 6

M.01.O.05

lntroducere in cercetare. Etica gi
cultura profesionalS
I ntrod uctio n to re se a rch.
Professional ethics and culture

120 24 96 12 12 E 4

M.01.0.06
Semiotica textului englez
Semlotrbs of English texts 120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.07

Traducerea consecutivi din limba
englezi
Consecutive interpreting from
Enqlish

120 24 96 12 12 E 4

Total ore:
Total hours:

900 180 720 90 90 7E 30

LlsrA GoMPETENTELOR 9r A REZULTATELOn iruVAlARlr AFERENTE PROGRAMULUT DE
STUDII

COMPETENTE
TRANSVERSALE (CT)

CT1. Dezvoltarea personala 9i profesionali
CT2. Gestionarea activitdlii filologice profesionale
CT3. Aplicarea regulilor/principiilor de eticd, deontologie 9i integritate
profesionala
CT4. Utilizarea eficiente a resurselor de comunicare
CT5. Executarea rolurilor gi activitdlilor specifice muncii in echipd
CT6. Aplicarea artei de negociere
CT7. Utilizarea eficiente a surselor digitale
CT8. Deli nerea com petenfelor antreprenoriale

COMPETENTELE
GENERALE (CG)

CG1. Relevarea informaliei referitoare la probleme de filologie
CG2. Aplicarea modelelor teoretice in interpretarea fenomenelor
filologice
CG3. Crearea mesajului relevant adaptat situa[iei de comunicare
CG4. Valorificarea rezultatelor activitigi filologice
CG5.Transferul informatiei Tn activitatea de mediere lingvistici 9i
culturali

COMPETENTE
PROFESTONALE (CP)

CPl.Comprehensiunea faptelor de limbi tn context social si cultural
CP2. Procesarea informaliei lingvistice
CP3. Elaborarea mesajelor
CP4. Sinteza infotmatiei de specialitate

8
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CP5. Facilitarea comunicirii gi interacliunii eficiente intre actorii
implicafi intr-un cadru profesional
CP6. lnterpretarea faptelor de limbi
C P7. Orga nizarea elem entelor sistemelor I i ngvistice
CP8. Redactarea diferitor tipuri de informafie gtiinlifici
CP9. Sinteza informaliei de specialitate
CP10. Aplicarea modelelor teoretice de cercetare la studierea
contextelor lingvistice 9i culturale
CP11. Prelucrarea informaliei in limba sursd la nivel general 9i
specializat
CP12. Elaborarea textului/discursului finti in baza unui sistem de
principii si norme relevante contextului profesional
CP1 3. Redactarea 9i editarea traducerilor
CP14. Validarea strategiilor gi tehnicilor de traducere in funclie de
obiectu l, tipu l, contextu I gi desti natarul trad uce ri i/i nterpreti rii
CP15. Traducerea 9i interpretarea textelor/discursurilor in limba lintri
conform normelor gi condiliilor cerute de angajator
CP16. ldentificarea datelor 9i informaliei in resurse lexicografice gi
terminologice
CP17. Elaborarea figelor 9i glosarelor terminologice
CP18. Generarea bazelor de date terminologice monolingve,
bilingve 9i multilingve
CP19. Adaptarea socio-culturali Tn elaborarea bazelor de date
CP20. Actualizareabazelor de date terminoloqice si lexicoorafice

TRANSPUN EREA COMPETENTELOR DIN STAN DARDUL OCU PATIONAL/
STANDARDUL DE COMPETENTA il,r REZULTATE ALE InVAthntt

Com petenfe generale/profesionale Rezultate ale invilirii conform nivelului CNC
Absolventul/candidatul la atribuirea calificdrii poate:

CG 1. Relevarea informa[iei
referitoare la probleme de filologie

1. determina procese, fenomene gi tendinle de
dezvoltare in domeniul filologic pentru a releva
informalia referitoare la probleme de filologie;
2. aplica tehnologiile informalionale pentru a facilita
agcesul rapid la informa[ii relevante si actuale;

CG 2. Aplicarea
modelelor teoretice in
interpretarea fenomenelor
filologice

3. determina conexiuni sistemice intre modelele
teoretice studiate pentru a interpreta fenomenele
filologice;
4. utiliza strategii gi instrumente de cercetare relevante
domeniului profesional pentru a interpreta conlinuturile
filologice:

CG 3. Crearea mesajului relevant
adaptat situaliei de comunicare.

5. determina metode eficiente de exprimare pentru a
produce mesaje in activitatea profesiona16;
6. sistematiza conlinuturile in baza elementelor
convergente gi divergente informalional pentru a crea
mesai relevant adaptat situatiei de comunicare:

CG4. Valorificarea rezultatelor
activitdlii filologice.

7. realiza produse de comunicare in vederea respectirii
standardelor profesionale;
8. adapta modul de prezentare la finalitatea gi situalia de
com u n icare valorificA nd rezu ltatele activitdti i fi loloq ice:

CG 5. Transferul informa[ieiin
activitatea de mediere lingvisticd gi
culturald.

9. proiecta activitdli de mediere lingvistici gi cultural5 in
acord cu noile tendinfe in domeniu pentru racordarea la
noile tendinte in domeniu;

2 Ca[*



10. utiliza strategii 9i instrumente adecvate pentru a
soluliona problemele de comunicare lingvistici 9i
culturali.

CP1. Comprehensiunea faptelor de
limba in context social si cultural.

11. identifica fenomene lingvistice, relaliile dintre ele 9i
procesele care le afecteazd in studiul informa[iei
lingvistice;
12. determina metodele adecvate de stabilire a sensului
pentru decodarea informatiei linqvistice:

CP2. Procesarea informatiei
lingvistice.

13. identifica sursele de sens lingvistice 9i non-
lingvistice in vederea construirii sensului informaliei;
14. determina factorii contextului sociocultural care
dicteazd alegerea formelor lingvistice in informalia de
specialitate:

CP3. Elaborarea mesajelor. 15. formula generalizdrile lingvistice Tn baza datelor de
limbd din domeniul profesional in situalii de comunicare
profesionald;
16. utiliza datele lingvistice in construirea argumentirii
profesionale pentru a construi argumentarea
profesionald:

CP4. Sinteza informatiei de
specialitate.

17. determina aspectele convergente gi divergente
informalional Tn studiul diverselor surse profesionale;
18. aplica instrumentele de procesare lingvisticd la
elaborarea documentelor profesionale pentru a elabora
documentele profesionale:

CPS. Facilitarea comunicdrii gi
interacliunii eficiente intre actorii
implicali intr-un cadru profesional.

19. analiza obstacolele in comunicare 9i interacliunea
profesionali pentru a stabili interacliunea in echipe
profesionale;
20. facilita accesul la sensul mesajului prin adaptarea la
oublicultintd:

CP6. lnterpretarea faptelor de limbd.
destinataru I trad ucerii/i nterpretdrii.

21. determina paradigmele gtiinlifice de cercetare a
sistemelor lingvistice ?n procesul de cercetare a
sistemelor lingvistice;
22. gestiona bazele de date lingvistice in studierea
sistemelor lingvistice, utiliz6nd softuri de date
I i novistice/lexicoo rafice/ m u lti li nove :

CP7. Organizarea elementelor
sistemelor lingvistice.

23. evalua rezultatele cercetdrii prin raportarea la
fi nalitatea studiu lui;
24. explica impactul rezultatelor cercetdrii asupra
politicilor 9i societ5[ii prin racordarea la evolufia
problematicii din domeniul lingvistic;

CP8. Redactarea diferitor tipuri de
informa{ie gtiinlifica.

25. determina rezultatele cercetdrilor in publicafii
gtiinfifice in vederea aplicdrii in studii ulterioare;
26. structura informalia gtiinlificd in diferite formate
pentru difuzare Tn diferite contexte de comunicare;

CP9. Sinteza informatiei de
specialitate.

27. determina structuri gi elemente informalionale
constitutive ale documentelor complexe In vederea
producerii documentelor complexe;
28. realiza produse informalionale 9i gtiinlifice in
vederea d ifuzdrii ulterioare;

CPI 0. Aplicarea modelelor teoretice
de cercetare la studierea contextelor
lingvistice si culturale.

29. identifica elementele informalionale gi culturale in
vederea transmiterii lor adaptate in procesul de
comunicare;
30. comunica modelele teoretice de cercetare pentru

l0
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studierea contextelor linqvistice si culturale;
CP11. Prelucrarea informaliei in
limba surse la nivel general gi

specializat.

31. corela metodele de analizd a informaliei lingvistice la

un context profesional concret pentru a identifica
informalia relevanti Tn limba sursi la nivel general 9i
specializat;
32. planifica algoritmul procesului de
traducere/interpretare in baza informaliei procesate din
textul/discursul sursd utilizAnd utilajul 9i programele
computerizate pentru a garanta o transpunere fidela gi

contextuald a fenomenelor lingvistice in limba tint6;
CP12. Elaborarea textului/discursului

linti in baza unui sistem de principii

9i norme relevante contextului
profesional.

33. interpreta sistemic fenomene specifice terminologiei

9i traductologiei pentru a aplica termenii in mod adecvat
in situalii de comunicare, avAnd in vedere sensul lor
precis
in contextul respectiv;
34. elabora texte/discursuri [intd adaptate la situalia de
comunicare aplic6nd normele gramaticale, ortografice,
stilistice ale limbii lintd, respect6nd principiile textualitdlii
pentru va contribui la claritatea mesajului transmis gi la
evitarea ambiguitdlilor gi a interpretirilor
eronate.

CPl3. Redactarea si editarea
traducerilor.

35. aplica cunogtinle teoretice gi abilit5li de analiz6,
interpretare, elaborare gi revizuire a textului la nivel
general gi specializat pentru a transmite intenfia de
comunicare cu claritate gi fidelitate;
36. compara gi realiza editarea bilingvi verificind
consistenla terminologici, lexico-semanticd,
gramaticald, stilisticd pentru a asigura corectitudinea gi
fidelitatea traducerii:

CP14. Validarea strategiilor gi
tehnicilor de traducere in funclie de
obiectul, tipul, contextul 9i
destinataru I trad ucerii/interpretdrii.

37. gestiona aplicarea strategiilor gi tehnicilor de
traducere in funclie de obiectul, tipul, contextul 9i
destinatarul traducerii/interpretirii in vederea realizdrii
unei traduceri care se conformeazd standardelor
profesionale 9i de calitate;
38. proiecta acliuni de autoevaluare a procesului de
traducere/interpretare formul6nd recomandiri pentru
traducerea/interpretarea textului/discursului conform
ultimelor achizi[ii din domeniu pentru a garanta o
transmitere eficientd si fideld a mesaiului original:

CP15. Traducerea gi interpretarea
textelor/discursurilor in limba !intd
conform normelor gi condiliilor cerute
de angajator.

39. traduce/interpreta textele/discursurile literare gi
specializate respectAnd rigorile gi particularitd[ile
acestora in limba linta pentru a asigura precizie,
coerenld 9i fidelitate Tn

trad ucere/i nterpretare;
40. promova corectitudinea transpunerii fenomenelor
lingvistice in context sociocultural respectAnd Carta
traducdtorului 9i Codul deontologic gi prevederile
documentelor internafionale 9i nalionale pentru a
asigura claritatea, precizia 9i eficacitatea comunicdrii
interlinqvistice.

CP16. ldentificarea datelor gi

informafiei in resurse lexicografice 9i
terminoloqice.

41. identifica resurse lexicografice 9i terminologice
pertinente domeniului vizat exploatdnd surse autentice
?n procesul de
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documentare, traducere gi stocare a informaliei pentru a
asigura gestionarea fluxului de informalii;
42. colecta gi propune termeni din diferite domenii
pentru baze de date terminologice pentru a contribui la
dezvolta rea resu rselor I i ngvistice d ispon ibile ;

CP17. Elaborarea figelor 9i glosarelor
terminologice.

43. selecta materialul faptic in funclie de tipurile de
glosare gi criteriile de constituire ale acestora pentru a
organiza qi structura termenii intr-o manierd accesibild,
facilit6nd astfel utilizarea 9i actualizarea ulterioari a
glosarelor;
44. compila glosare terminologice monolingve, bilingve

9i multilingve pentru a garanta o transpunere adecvatd
si contextualizatd a informatiei:

CP18. Generarea bazelor de date
terminologice monolingve, bilingve gi
multilingve.

45. identifica materialul faptic pentru elaborarea bazelor
de date monolingve, bilingve, multilingve, bdnci
terminologice gi memorii de traducere utilizAnd soft-urile
specializate de gestionare a procesului de prelucrare
terminologicd pentru a construi resurse terminologice
eficiente 9i adaptate situaliei de comunicare;
46. promova procesul de lucru terminologic colaborativ
In vederea asigurdrii datelor terminologice multilingve
disponibile pentru toti utilizatorii indiferent de context,

CP1 9. Adaptarea socio-culturali in
elaborarea bazelor de date.

47. localiza terminologia echivalenti in diferite limbi
clasificdnd in mod optim termenii in context
multidimensional gi multicultural;
48. furniza definilii ale conceptelor, exemple de utilizare
a termenului in context sau alte materiale care si
respecte aspectele culturale ale terminologiei pentru a
asigura o transpunere corecti 9i cultural relevantd a
termenilor in limba tintd:

CP20. Actualizarea bazelor de date
term inologice 9i lexicog rafice

49. verifica precizia gi coerenla contextuali a bazelor de
date structurilor lexicale, idiomatice si terminologice in
bazele de date pentru a facilita inlelegerea textelor de
specialitate;
50. menline baza de date completd, actualizatd,
standardizatd, interoperabili 9i reutilizabild pentru a
contribui la asiqurarea preciziei si fiabilitdtii informatiilor.
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NOTA EXPLICATMA

!. Descrierea programului de studiu

1. Generalitdti

Planul de invdldmdnf reprezintd documentul fundamental care stabilegte obiectivele
generale, structura procesului educafional, rezultatele agteptate ale invildrii gi confinutul formativ
aferent dezvoltdrii competenlelor specifice de nivel avansat ale specialistului in domeniul general
023 Filologie, in cadrul domeniului de formare profesionald 0231 Studiul limbilor, pentru Programul
de master Limbi moderne aplicate (limba englezd).

Planul asiguri o formare profesionali de inalti calitate, crednd premise solide pentru
integrarea absolvenfilor pe piala muncii, pentru continuarea dezvoltdrii profesionale, pentru
accesul la studii de nivel superior (masterat, doctorat), precum 9i pentru valorificarea
competenlelor dobdndite in contexte internalionale, inclusiv prin continuarea studiilor in
strdindtate.

La elaborarea planului de invildm6nt s-a linut cont de experienla acumulatd in cadrul
Facultdlii de Litere in formarea specialigtilor in acest domeniu, precum 9i de bunele practici
identificate in cadrul unor institulii de invdldmAnt superior din Rominia gi din alte state, care oferd
programe similare de pregdtire Tn domeniul corespunzdtor.

2. Termenul de studii gi componenta formativd

Programul de studii universitare de master are o duratd de doi ani (4 semestre) 9i are ca
scop asigurarea unei pregdtiri complexe 9i riguroase a specialigtilor in domeniu, Tn conformitate cu
cerinlele academice 9i profesionale actuale.

Planul de invdldmdnf este elaborat in conformitate cu reglementdrile In vigoare, structura
ciruia cuprinde patru componente principale: componenta fundamental5 (F) - 30 de credite
ECTS, practica de traducere (SP) - 18 credite ECTS, componenta de orientare spre specialitate
(S) -48 de credite ECTS si teza de master, evaluatd prin24 de credite ECTS. in total, planul de
invildmdnt insumeazd 120 de credite ECTS, reflectAnd un parcurs educa[ional echilibrat 9i
integrat.

La elaborarea planului de invSldmdnt s-a linut cont de experienla de pregdtire a
specialigtilor in acest domeniu de formare la Facultatea de Litere gi de experienla altor universitdli
din Romdnia 9i din alte state care pregdtesc speciali,sti in domeniul corespunzdtor.

Absolvenlilor li se conferd titlul de Master in Filologie, iar delindtorii diplomei de master pot
accede la programe de doctorat Tn domeniu.

2. Organizarea stagiilor de practici

ln semestrul ll, studentii masteranzi desfd,soari practica de traducere, cu o durati de 9
sdptdmAni. Aceastd practici are drept scop asigurarea unui cadru optim pentru aplicarea gi

consolidarea competen[elor dobAndite anterior, precum gi pentru mentinerea continuitilii gi

interdisciplinaritdlii cunogtinlelor teoretico-practice acumulate in procesul de formare.
Pe parcursul stagiului, accentul se pune pe dezvoltarea competenlelor avansate de

exprimare oral6 gi scrisa in limba engleza, intr-o manieri adecvati situatiilor de comunicare
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formalS gi profesionalS. Studenfii sunt incurajali sd manifeste o stdpdnire nuanlald a elementelor
lingvistice, sociolingvistice, stilistice si semantice implicate in actul traducerii gi al redactdrii de

texte specializate. Activitilile includ elaborarea gi tehnoredactarea unor documente precum:

scrisoarea de intenlie, scrisoarea de mullumire, invitalia oficiald 9i corespondenla institulionald, Tn

conformitate cu normele stilistice gi de protocol specifice limbii engleze contemporane.
Totodati, practica vizeazd familiarizarea 9i aplicarea unor principii fundamentale de

documentare, seleclie, prelucrare 9i arhivare a informaliei, corecturi de text 9i utilizare a

instrumentelor digitale de redactare profesionald, elemente indispensabile activitdlii traducdtorului
modern.

Un aspect definitoriu al stagiului de practicd il reprezinta componenta de cercetare, care
completeazd dimensiunea aplicativd. ln acest sens, activitatea practicd este proiectati 9i
desfigurati inclusiv in funclie de tematica tezei de master, oferind contextul oportun pentru
colectarea, organizarea gi analiza materialului empiric sau traductologic necesar elaboririi lucrdrii
gtiinlifice finale. Practica devine astfel nu doar un exerciliu de consolidare profesionald, ci gi un

demers reflexiv 9i investigativ, care stimuleazd gAndirea criticd gi capacitatea de sintezi a

masteranzilor.

3. Susfinerea tezei de master

Studiile universitare de master se incheie prin suslinerea publici a tezei de master, etapi
care certificd nivelul de aprofundare a cunostinlelor dobindite gi capacitatea absolventului de a

valorifica critic gi analitic competenlele formate pe parcursul programului. Accesul la suslinerea
tezei este permis exclusiv absolvenlilor care au indeplinit integral cerinlele prevdzute in Planul de
invdldmAnt, inclusiv finalizarea gi evaluarea pozitivi a stagiului de practici profesionald, precum 9i
promovarea cu succes a prezentirii prealabile a tezei in fala comisiei desemnate in acest scop.

Comisiile de evaluare a tezelor de master sunt constituite conform reglementdrilor in
vigoare gi includ minimum cinci membri, cadre didactice titulare 9i reprezentanli ai mediului
profesional relevant, angajatori sau specialigti din domeniul filologic, pentru a asigura o evaluare
pertinentd din punct de vedere academic gi aplicativ.

La finalizarea ciclului ll de studii universitare - master, absolvenlilor li se conferd titlul de
Masterin Filologie.

ll. Obiectivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii
universitilii

Transformirile din societatea contemporani impun rigori sporite gi Tn domeniul
invdldmAntului superior, orientind sistemul axiologic universitar spre formarea capacitSfilor de
gAndire critici, Invdlare autonomd gi comunicare eficientd. ln acest context, dobAndirea finalitililor
de studiu 9i formarea competenlelor specifice sunt suslinute de un conlinut formativ relevant,
reflectat in Planul de invdfdmdnt. Universitatea de Stat,,Alecu Russo" din Bdlli igi asumd misiunea
fundamentald de a contribui la dezvoltarea educaliei gi cercetdrii gtiinfifice avansate, in
concordanld cu cerinlele 9i provocirile actuale ale societitii.

Obiectivele programului de studiu sunt:
- Pregdtirea personalului calificat Tn domeniul de formare profesionald Limbi moderne

aplicate (limba englezd), in conformitate cu standardele nalionale gi interna[ionale;
- Formarea abilitililor de cercetare, de generare gi de transfer al inova[iei in domeniul

filologic, in vederea consoliddrii societitii democratice;tfi
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- Promovarea valorilor culturale gi interculturale, a atitudinilor civice responsabile gi a

deschiderii citre dialog 9i implicare activd.

Obiectivele programului de studiu corespund misiunii Universitilii de Stat,,Alecu Russo" din

Bdlfi, aceea de a pregdti specialigti responsabili, orientali spre inovare, dezvoltare profesionald
continui gi invdlare pe tot parcursul vie[ii. Aceste obiective sunt realizate prin formarea, la un nivel
didactico-gtiinfific ridicat, a specialigtilor capabili sd se integreze rapid pe piafa muncii, sd fie
competitiviintr-un mediu concurential 9i si se adapteze eficient schimbdrilor si inovafiei.

lll. Racordarea programului de studiu 9i a confinuturilor din Planul de invifimAnt la. 
tendinfele internalionale din domeniu

Programul de master in domeniul 023 Filologie, Limbi moderne aplicate (limba englezd),
este racordat la cerinfele Procesului de la Bologna 9i la modelele de instruire din domeniul
Filologiei. Planul de invdldm6nf este structurat astfel incdt si asigure formarea competenlelor
profesionale necesare, prin integrarea cunogtinlelor teoretice 9i a abiliti[ilor practice, intr-un spirit
modern. Acesta include discipline care reflectd cele mai recente evolulii din domeniul
traductologiei, al limbilor striine, terminologiei gi lexicologiei, Tn corelare cu modelele europene de
formare iniliald a filologilor.

Conlinuturile curriculare sunt aliniate la cerinlele Cadrului European al Calificirilor (EQF),
ale Cadrului European Comun de Referinld pentru Limbi (edilia 2013), ale Recomanddrii
Consiliului Uniunii Europene din 22 mai 2018 privind competen[ele-cheie pentru invdfarea pe tot
parcursul viefii, ale Standardelor nalionale de calificare (CNC nivel 6), ale Cadrului european de
competenle electronice (e-CF), precum 9i la Strategia de dezvoltare,,Educatia 2030'9i Programul
de implementare aferent acesteia.

tv. Evaluarea agteptirilor sectorului economic gi social

Planul de invdldmdnt a fost elaborat in concordanli cu cerinlele normative nalionale gi

europeneTn domeniul educaliei, avAnd labazd o analizd atentd a contextului socio-economicgi a
perspectivelor de angajare pentru specialigtii din domeniu. Structura planului reflectd un sistem
coerent de competenle profesionale gi transversale, fundamentate pe un corpus solid de
cunogtinle teoretice gi abilitdli practice specifice domeniului filologic, integrate in mod sistematic in
componenta formativd a programului.

Curricula aferentd programului de studii de master poate fi supusd unor procese periodice
de revizuire gi actualizate, in raport cu dinamica piefei muncii, cu evolu[iile din sfera academicd gi

cu recomandirile relevante formulate de angajatori, absolvenli gi alli actori institufionali. Aceasti
deschidere spre adaptabilitate 9i inovalie urmdregte asigurarea unei pregdtiri avansate, de
actualitate, care sd rispundi atdt exigenfelor profesionale, cAt gi celor ale unei dezvoltdri continue
in contexte nafionale gi internalionale.

V. Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii

Planul de invd{dmdnt al programului de master a fost elaborat in urma unei colabordri
interdisciplinare intre cadrele didactice ale Catedrei de filologie englezi 9i germand 9i
reprezentanli ai mediului socio-economic, inclusiv manageri din companii multilingve, absolvenli ai
facultifii si studenfi din anii terminali. in vederea asiguririi relevanfei 9i actualitdlii con(inutului
curricular, au fost organizate focus-grupuri cu studenli din anul al lllJea, precum gi cu absolvenli ai
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programului, av6nd ca obiectiv identificarea dimensiunilor care necesiti optimizare in structura gi

con[inutul planului de studii.
Totodatd, Centrul de Germanisficd gi Centrul American din cadrul USARB faciliteazi

desfdgurarea unor activit5! de consultare periodici cu parteneri institulionali, poten{iali angajatori,
expe(i si practicieni din domeniu, precum gi cu reprezentanli ai mediului de afaceri din Zona de
Nord, incluz6nd companii precum Drdxlmaier, Pedersen & Partners si Gebauer & Griller Moldova.
Aceste interacfiuni contribuie la fundamentarea deciziilor privind actualizarea gi imbundtdlirea
continud a planului de inv6ldm6nt.

Propunerile si recomanddrile rezultate din consultirile externe gi activitd[ile de refleclie
interna sunt analizate riguros in cadrul Comisiei pentru Asigurarea Calitaliigi al Comisiei Metodice
ale facultdfli, asigur6ndu-se astfel un proces continuu de aliniere a ofertei educationale la cerintele
pielei muncii 9i la standardele academice de excelenfi.

VI. Relevanla programului de studii pentru piafa fo(ei de munci

Programul de studii Limbi moderne aplicate (limba englezd) rdspunde unei cerinle
stringente a pielei muncii din Republica Moldova, reflectAnd atAt exigenfele actuale ale sistemului
educalional, cdt gi tendinlele europene in formarea specialigtilor filologi la nivel avansat. Contextul
contemporan, marcat de evolufia dinamici a societalii gi de procesul de integrare a Republicii
Moldova in Uniunea Europeand, alituri de intensificarea colaboririlor internalionale 9i activitatea
economici a intreprinderilor cu capital strdin sau mixt pe teritoriul !6rii, genereazd necesitatea
formdrii unor expe(i in domeniul limbilor si literaturilor strdine capabili sd se integreze armonios
intr-un mediu caracterizat prin diversitate lingvisticd gi culturalS.

Conlinutul programului este conceput pentru a dezvolta competenle specializate, corelate
cu cerinlele actuale 9i prospectivd ale pielei muncii, astfel TncAt absolvenlii sd fie pregdtili si
rdspundd provocdrilor complexe ale domeniului. Obiectivele programului se aliniazi cu viziunea
educalionald europeand, vizdnd formarea unor specialigti competenli, echilibra[i din punct de
vedere moral 9i intelectual, adaptabili cerinlelor unei societdli democratice moderne, fundamentate
pe valori europene si universale.

Formarea in cadrul programului de master Limbi moderne aplicate (limba englezd) este, de
asemenea, motivatd de Recomandarea Parlamentului European gi a Consiliului Uniunii Europene
privind competenfele-cheie pentru invilarea pe tot parcursul vielii (200619621EC), care
promoveazd conturarea unui profil de formare european integrator, adresat tuturor persoanelor,
indiferent de v6rsti sau statut social. in acest context, programul contribuie direct la dezvoltarea
competenlelor-cheie esenliale in pregdtirea viitorilor filologi, lingvigti, traducdtori gi lexicologi, in
concordanld cu standardele si recomandirile europene.

Catedra de filologie englezi gi germand, in strAnsi colaborare cu alte catedre ale
Universitdlii de Stat ,,Alecu Russo" din Bdl[i, dispune de un corp profesoral cu inaltd calificare gi

experienld vasti, capabil sd ofere o pregdtire academicd riguroasd, atAt in plan teoretic, c6t 9i
practic. Astfel, programul de studii din domeniul 023 Filologie este conceput sd asigure o formare
integratd, care si imbine cunogtinlele gtiinlifice fundamentale cu abilitSlile aplicative necesare in
mediul profesional actual 9i viitor.

Vll. Posibilitili de angajare a absolvenlilor

Ocupalii posibile: Absolventul programului poate activa in diverse sectoare gi medii
profesionale, precum: centre de cercetare, birouri de traducere, companii gi institulii internafionale,
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organizatii internafionale gi ONG-uri, precum 9i institulii 9i autoritdli publice. in aceste contexte, el
poate exercita funclii de filolog, lexicograf, lingvist, revizor lingvist, traducdtor, consilier etc.

Specialistul in domeniul filologiei este capabil si lucreze atAt individual, cAt gi in echipi.
in cadrul acestui program, specialistul este instruit pentru desfigurarea activitdfii

profesionale in calitate de cercetitor gtiinlific stagiar/stagiari in filologie, filolog/filologd, ghid
interpreUghidi interpret, interpreUinterpret6, lexicograf/lexicografd, lingvisUlingvistd, referent
literar/referenti literard, revlzor lingvisUrevizoare lingvisti, terminolog, traducdtor/traducdtoare sau
translator/tra nslatoare.

Datoriti cunogtinlelor aprofundate acumulate, programul asiguri absolventului accesul la
profesii gi funclii de inalta calificare, pentru care studiile de master reprezinta o condilie
obligatorie. Din perspectiva profesionali, absolventul de master Tn filologie se eviden[iazd ca un

specialist cu competente solide in domeniul filologic, care stdpAnegte gi aplicd metode de
traducere 9i interpretare, documentare, culegere, prelucrare 9i interpretare a datelor colectate,
analizd comparativd, sintetizare, concluzionare, precum gi elaborarea de recomanddri si
interpretdri in vederea solu[iondrii unor probleme specifice sau dezvoltirii unor noi solufii.

Absolventul programului Limbi moderne aplicate (limba englezd) poate activa in diverse
sectoare gi medii, cum ar fi instituliile guvernamentale 9i non-guvernamentale, ministere,
organisme internafionale, ambasade, asociafii, Tntreprinderi cu capital mixt sau striin ori care
colaboreazd cu parteneri externi, birouri de traduceri, televiziune, binci, instanle de judecati,
agenlii de turism, centre de apel, relele hoteliere 9i altele.

Ocupalii tipice conform
coRM (20211

26430 1 Ce rcetdto r 9ti inlific stag ia r/ce rcetdtoa re gti i nlificd
stagiard in filologie
264302 Ce rcetdto r sti i ntific/ce rcetdtoa re sti i ntifi cd in
filologie
264303 Fi lolog/fi lologi
264304 Ghid interpreUghidd interpret
264306 I nterpreUi nterpretd
264308 Lexicog rafllexicog rafi
264309 LingvisUlingvistd
264310 Referent literar/referentd literard
26431 1 Revizor li n gvisUrevizoare lingvistd
264312 Terminolog
26431 3 Trad u cito r/trad u cdtoa re

26431 4 Tra nslato r/tra ns latoa re
264315 Translator/translatoare em isie

Ocupalii tipice conform
ESCO

2643.2 I nte rp reUi nte rp retd
2643.3 - Lexicograf/lexicog rafd
2643.4 - LingvisUlingvistd
264308 Lexicog rafllexicog rafi
2643.6 - Trad u cito r/trad u citoa re (trad u cdto r d e
264309 LingvisUlingvisti
264310 Referent literar/referentd literard
26431 1 Revizor lingvisUrevizoare lingvistd
264312 Terminolog
26431 3 Trad u cdto r/trad u cdtoa re
(traducdtor de afaceri; traducdtor editorial; traducdtor
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financiar; trad u cdtor literar; trad u cdtor gti i n[ific; trad u cdtor
autorizat; traducitor tehnic; manager de proiect de

traduceri; traducdtor de jocuri video)

Vlll. Accesul Ia studii a titularilor de diplome obfinute dupi finalizarea programului
de studii

Absolvenfii programului de master Limbi moderne aplicate (limba englezd) au posibilitatea
de a-gi continua parcursul academic la nivel doctoral. Specialistul In domeniul filologiei
dob6ndegte o formare superioafi la nivel de master (ciclul ll), corespunzdtor nivelului 7 al
Clasificdrii Nalionale a Calificdrilor (CNC).

Dezvoltarea profesionald continud se realizeazi atAt prin accesul la studiile doctorale (ciclul
!!1, nivel 8 CNC), cAt gi prin programe variate de formare profesionali continud. in acest sens,
specialigtii beneficiazd de participarea la seminare practice gi gtiinfifico-aplicative, organizate de
departamentul de profil in colaborare cu parteneri interna[ionali, institu!ii guvernamentale,
universitili de prestigiu ,si expe(i invitali din strdindtate.

Planul de invdldmdnt a fost aprobat la gedinla Catedrei de filologie englezi si germand,
proces-verbal nr. 6 din 19.05.2025 gi la Sedinta Consiliului Facultdtii de Litere, proces-verbal nr. 6
din 23.05.2025.

$efa Catedrei de filologie englezd gi germand

Decana Facultalii de Litere

Prim-prorector pentru activitatea didacticd

dr., conf. univ.,
Oxana CHIRA

dr., conf. univ.,
Lilia TRINCA

dr., conf. univ.,
LidiA PADUREAC
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